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1. Ilepeuyenb KoMMeTeHIMIi, KOTOPBIMH A0JKHBI OBJIAETH 00y4aIOIIHECs B Pe3yJibTaTe
0CBOeHNsI 00pa30BaTeJIbHOI MPOrpaMMbl

Koa m HauMeHOBaHHe KOMIIETEHIIMH

Jranbl (pOPpMUPOBAHUS

YK-4. CiocobeH ocyIecTBISITh JIeTOBYI0 KOMMYHUKAITUIO B YCTHON 1
MUCHMEHHON (hopMax Ha rocyapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit
denepannu 1 THOCTPAHHOM(BIX ) s3bIKE(axX);

VK-4.1. 'paMOTHO U SICHO CTPOUT JHAJOTUYECKYIO peUb B paMKax
MEXIIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO OOILCHHS Ha FOCYIapPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepaliui ¥ ”HOCTPAHHOM SI3bIKE.

VK-4.2. JIleMOHCTpUpYET yMEHHE OCYILECTBISATH ACIOBYIO MIEPEIHUCKY Ha
rOCy/IapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepaliiii 1 MHOCTPaHHOM SI3BIKE C
Y4YETOM COLIHOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

YK-4.3. JleMOHCTpUpYET CIOCOOHOCTh HAXOAWTh, BOCHPHHUMATh H
UCIIONIb30BaTh HMH(POPMAIMI0 HA HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, IIOJYYCHHYIO U3
NEYATHBIX M DJICKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUIsl PELICHHs CTaHIapTHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX 3a/1a4.

1.PaboTa Ha yueOHBIX
3aHSITHSIX.
2.CamocTsioTenbHas
pabora.

I1IK-1. CnocobeH ocBanBaTh U UCIIOJIb30BATh TEOPETUUECKHUE 3HAHUS U
MPAKTUYECKHE YMEHHS M HaBBIKU B MIPEIMETHOM 00JIaCTH MPU peLICHUH
npoeCCHOHATBHBIX 33/1ad.

[IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTAaB U AUNAKTUUYECKUE CIUHULIBI IPEIMETHOMN
o0xacT (mpenoaBaeMoro npeamera).

[TK-1.2. YMeeT oCymeCcTBIATh OTOOP YU€OHOTO COJICpIKAHUS [Tl €ro
peann3anyy B pa3IMYHbIX (opMax 00y4IeHHS B COOTBETCTBHUH C
tpedoBanmsamMu OI'OC OO.

IIK-1.3. JlemoHCcTpupyeT yMeHHe pa3pabaTbiBaTh pa3udHbIe (HOPMBI
y‘IC6HI>IX 3aH$ITHI>'I, IMPUMCHATH METO/bI, IPUEMBI U TCXHOJIOTHU O6y‘IeHI/Iﬂ, B
TOM uHcie HHQOPMAIIOHHBIE.

1.PaboTa Ha yueOHBIX
3aHATHUSIX.
2.CamocrosTenbHas
pabora.

2. Onucanue nokasarejeil oeHUBaHUS KOMHeTeHHHﬁ, a TAKXKE IIKAJ ONCHUBAHUSA

2.1. Onucanue nokasareJjield 1 KpuTepHeB OLlEHNBAHUSI KOMIIeTeHIMii

OuenuB | YpoBeHb Jran Onucanue noka3zaresei Kputepun IMIkaJa
aemble chopmupoBaH | popMupoBaHus OLCHUBAHMS | OLIECHUBA
KOMIIeTe | HOCTH HHUA
HILUH
VK-4 [ToporoBserit 1.Pabora Ha | 3HATDb: Ompoc, Tect, | Hlkana
yqe6H1)1x 3aHATHAX. - OCHOBHBIC IIOHATUA pequoﬁ Mpe3CHTalA OLCHUBaHHU
2.CaMocTosiTenbHAS | KOMMYHUKAIUH; s ompoca
pabora - BUJIbl pEYEBOH 1€ TENBHOCTH; [xana
Ywmers: OLICHUBAHU
- OpPHUEHTHUPOBATHCSA B s TeCTa
Pa3INIHBIX PEUCBBIX [lIxama
CUTyalusaXx, YYWUTbIBATb, KTO, OLICHUBaHHU
KOMY, 4TO, C KaKoM OCJIBO, TAC A
1 KOTJla TOBOPHT (IIMIIET); Ipe3eHTal
- aJACKBATHO pPCaJIM30BbLIBATH un
CBOH KOMMYHUKATHUBHBIC
HaMEpeHMUsI,;
- INTAHUPOBATh U OCYIECTBIIATH
YCTHOE W MHUCBMEHHOE PEYeBOC
BBICKA3bIBAHUC,
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Baaners:
- JKaHpaMu YCTHOH "

MUCHEMEHHOM peun,
HEO0OXO0IUMBIMHU JUIsL
CBOOOIHOTO 00IIeHHS B
nporecce TPYI0BOi
JEATENBHOCTH;

- BECTH JeloBylo Oeceny,
oOMeHHMBaThCS WHpOpPManuei,
JlaBaTh OLICHKY;

- BECTH JCNOBYIO JUCKYCCHIO H
Yy4acTBOBAaTh B HEM;

- BBICTYyNaThb Ha COOpaHMAX C

OTYETaMH, JTOKJIAIaMH,
KPUTHYCCKHUMH 3aMCUYaHUAMHU U
MIPEJUI0KCHUSIMH.

IIponBuHyTHIHA 1.Pabora Ha | 3HaTh: Onpoc, Tect, | lkana
YYeOHBIX 3aHATHAX. | - OCHOBHBIC IMOHSATHS PEYCBOH | IOKIA, OIICHUBAHH
2.CaMocCTOsTEeIbHAS | KOMMYHUKAIIHH; TBOpYECKas s ompoca
pabota - BUJBI pEUCBOIl IesTeIbHOCTH; | paboTa, [kana

Ywmers: pedepar, OIICHUBaHH
- OpUECHTHPOBATHCA B | TIpe3CHTAIHA s TecTa
Pa3IHIHBIX pedeBbix | Ilpaktuueckas | [lkama
CUTyallusX, YYHUTHIBATh, KTO, | MOATOTOBKA OIICHUBaHH
KOMY, 4YTO, C KaKOH IieNbto, T a1 JOoKJIaaa
1 KOT/1a TOBOPUT (IIMIIET); Ixana

- AACKBATHO pPCain30BbIBATH OLICHUBAHU
CBOH KOMMYHUKATHUBHBIC A
HAMEPCHHUS, TBOPYECKO
- INIAHUPOBATH U OCYLIECTBIIATH i paboTHI
YCTHOE M THCEMEHHOE pedYeBOe [kana
BBICKa3bIBaHIC; OIICHUBaHH
Baanern: s pedepara
- JKaHpaMu YCTHOM u [kana
MMUCHMEHHOU peun, OIICHUBAaHH
HEOOXOUMBIMHU TUTS o
CBOOOIHOIO oOmmenus B Mpe3eHTall
rporecce TPYAOBOM 15051
JEATEIIbHOCTH; Mxana

- BeCTH [IieNoByl0 Oeceny, OIICHUBAHU
oOMeHMBaTbCcs HMHGpOpMaIHeH, o

JIaBaTh OLICHKY; TpaKTHYEC
- BECTH JICIIOBYIO TUCKYCCHIO H KOH
y4acTBOBaTh B HEl; MTOJITOTOBK
- BBEICTYNIaTh Ha COOpaHUSIX C u
OTYETaMH, JTOKJITaMH,

KPUTHYCCKIMH 3aMEUYaHUIMHU U

OPEJIOKCHUIMHU.

[IK-1 [Toporoserit 1.PaGora Ha | 3HATDb: Ompoc, Tect, | Hlkana
y‘-Ie6HI)IX 3aHATUAX. - OCHOBHBIC (bOHeTI/I‘-IeCKI/Ie, Mpe3CHTAlNA OLICHUBAHU
2.CamocTosiTeNbHas | JIEKCUYECKUE, TPaMMaTHUECKHE, s orpoca
pabora CI0BOOOpa3oBaTeNbHBIC [xana

ABJICHUSA W 3aKOHOMCEPHOCTH OLICHUBAHU
(yHKINOHUPOBAHUS s TEeCTa
H3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO [kana
SI3bIKA, €r0  (PYHKIMOHANBHBIX OILICHUBAHH
Pa3HOBHIHOCTEN; S

YMerh: Tpe3eHTal
- IPUMEHSTH MTOTyYCHHEIC uu

3HAHMS O 3aKOHOMEPHOCTSX
(bYHKITMOHUPOBAHUS U
(YHKITMOHAILHBIX
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Pa3HOBUIHOCTSX U3Y4aeMOro
SI3BIKA JIJISL PEIICHUS
po¢eCCHOHATBHBIX 337134,

Baajnern:

HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHBIX 3aaa4,

- CHCTEMO¥ JTIHHTBUCTUYECKUX
3HAHWH IS PELICHUsT
podeCcCHOHANBHBIX 33/1a4.

IIponBuHyTHIHA 1.Pabora Ha | 3HATH: Omnpoc, Tecr,
yueOHBIX 3aHATUSX. | - OCHOBHble (OHETHYECKHE, | JOKIIAJ,
2.CamocTosITeNnbHas | JIGKCHYECKHE, IPaMMaTHYECKUe, | TBOpUYECKas
pabota CII0BOOOpa3oBaTeIbHEIC pabora,

SBICHHSA M 3aKOHOMEPHOCTH | pedepar,
(YHKIMOHUPOBaHHS Ipe3eHTaLHs
U3y4aeMoro uHOCcTpaHHoro | [IpakTnueckas
S3bIKa, €ro (YHKIHMOHAJBHBIX | MOATOTOBKA
Pa3HOBUAHOCTEN;

YwMmers:

- TOpPUMEHATh  TOJy4YCHHbIE

3HaHHMS O 3aKOHOMEPHOCTSAX
(YHKIMOHUPOBAHUS U
(YHKIIMOHATBHBIX

Pa3HOBUIHOCTSX  HM3y4aeMOro

SI3bIKA TS peneHus

[lIkana
OLICHMBaHH
s ompoca
IIkana
OIIEHMBAaHU
s TECTA
IIkana
OLIEHMBAHU
s TOKIaza
[lIkana
OLICHMBAHHU
a1
TBOPUYECKO
i paboThI
IIkana
OIIEHMBaHU
s pedepara
IIkana
OIIEHMBaHU
P
Mpe3eHTall
5051

[lIkana
OLICHMBAaHH
a1
MpaKTHIec
KOH
IIOJITOTOBK
"

2.2. IlIkaJbl OEHUBAHNUA KOMIIETEHIIUIA

YpoBeHb chopMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHINH

IIIkana oueHNBaHHUA

IIpoaBHUHYTBIN YPOBEHD

Kowmmerenmus chopmupoBaHa MONHOCTHIO, OakanaBp
BJIaCET 0a30BLIMH 3HAHUAMU u METOJaMHn
OCYLIECTBJICHUSI  MPAKTUYECKON  JEATEIBbHOCTH IO
M30paHHOMY HAMpPaBIICHUIO.

81-100 «OTIMYHO»

CcdhopmupoBanbsl 0a30BbIe CTPYKTYpbI 3HaHUH, OaKaaBp
BJa/eeT OOIIMMHU TOJIOKEHMSIMH TEOPUM W  HMMEET
NEPBOHAYAJIBHBIN OIBIT PEIICHUS MPAKTUYECKHX 3a/1a4

61-80 «xoporio»

Iloporosslii ypoBeHb

CdopmupoBanbl 6a30Bble CTPYKTYpbl 3HAHUM, UMEETCS
HEKOTOPBI OMNBIT MX NPUMEHEHHUs, HO JIOMYCKAIOTCS

41-60 «ya0BIETBOPUTEIHHO
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OMOKY IPU PEUICHUHU MPAKTHUECKUX 33]a4

bakanasp MMEET

ciaboe MpeACTaBICHUE 0

npodecCHOHANBHBIX 3a7adaxX, JOMYCKAeT OIIUOKH, HE

0-40 «HEymOBIECTBOPUTEIHHOY

MO3BOJISIIOIIME €My HPUCTYNHUTh K MPAKTUYECKOM
JESTEIbHOCTH
OuenuBaemble YpoBeHb ¢(h)OPMUPOBAHHOCTH [IIkajia oneHUBAHUSA
KOMIIETEeHIIUH
YK-4 IToporossrii 0-40 «HEYOBIETBOPUTEIBHOY;
41-60 «ymOBIECTBOPUTEIHHOY;
IpoaBuHYTHINH 61-80 «xoporoy»
81-100 «oTauuHO»
IK-1 IToporosblii 0-40 «HEyIOBIETBOPUTEIIHHOY;
41-60 «yOBIETBOPUTEIILHO;
IIpoaBuHyTHIH 61-80 «xoporoy»

81-100 «oTanyHO»

3. TunoBnie KOHTPOJIbBHBIEC 3aJlaHUsl WJIKM HMHBIC MaTepHualbl, H606X0)II/IMI>I€ IJIA
pe3yJabTaTOB 0CBOCHHUSA INPOrpaMmMbl JTHCHUIIIMHBI

OICHKH




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TeMBI JOKJIAJ0B N0 JUCHHILINHE «JIeKCHKOJIOIrHs AHTJIHHCKOI'0 SI3BIKA»

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.
VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT JAUAJIOTUYECKYIO PEUb B PaMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI0 OOLIEHUsI Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaliuu 1 HHOCTPaHHOM

SA3BIKE.

YK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HAXOAUTH, BOCIIPUHUMATH M UCII0JIb30BaTh HH(OPMALIKIO Ha
MHOCTPAHHOM $3bIKE, TIOJYYEHHYIO W3 TEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS PELICHHUS
CTaHJIaPTHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsITh 0TOOp Y4EOHOTO COACPKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

Yposenb: [Toporossrit/IIpoaBuHyTHIH

agprOdE

~No

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

AKpPOHHMBI B COBPEMEHHOM aHIJINHCKOM SI3BIKE.

KonBepcus kak coco0 c10BooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

IlonsaTe acCUMMIISAIIMM 3aMMCTBOBAaHMHA M METOJAWKA €€ MCCIICIOBaHHUS.
JlepuBalimOHHBIN MOTEHIHAII 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

CemaHTH4YECKasi  CTPYKTypa  HEOJIOTM3MOB-CYHICCTBUTEIBHBIX B  OpPUTAaHCKOM W
aAMEpPUKAaHCKOM BAPHUAHTAX aHTJIMICKOTO S3bIKA.

®dpazeosornyeckasi CHHOHUMHUS B COBPEMEHHOM aHTJIUHACKOM SI3BIKE.

®pazeosornyeckasl aHTOHUMHS B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3BIKE.

ABTOpckHe mpeoOpazoBaHus  (Pa3eOJOTHUECKUX EIWHUI] U HMX CTUIUCTHUECKOE
HCIOJIb30BaHNE (OKKAa3UOHAIU3MBI).

Nmena coOCTBEHHBIE B S3bIKE PEKJIAMBI (Ha MaTepuaje pyCCKOro U aHTTTUHCKOTO SI3bIKA).
JlnanexkTu3Mbl B aHTJIUHCKOM sI3BIKE (Ha MaTepuale MOTIaHACKUX WJI UPIAHJICKUX
JTUAJTICKTU3MOB).

JnaxpoHuyeckass mOJIMCEMHUS] HA3BaHUM OJICK/IbI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
HarmonansHo-KynbTypHas criennduka mpo3BUII] B AaHTITHHCKOM SI3BIKE.

AHTOHUMUS CIIO)KHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AddukcanbHpie 3aUMCTBOBAHUSI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH PYCCKUX 3aMMCTBOBAHUM B aHTJIMCKOM SI3BIKE.

Nmena coOCTBEHHBIEC B aHTJIMICKOM aBTOPCKOM CKa3Ke U CIIOCOOBI UX TMepeadyn Ha PYCCKHA
SI3BIK.

Heodunmansubie nMeHa COOCTBEHHBIE B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
SI3pIKOBAst UTPA B TEKCTAX MECEHHOTO KaHPA.

CriocoObI BEIpaKEHUS YCIOBHSI B PyCCKUX U aHTTUICKUX MOCIOBUIIAX.
CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIMMUCKUX TOCIOBUI[] M TIOTOBOPOK C
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMMU.

Ixana oneHNBaHUA JOKJIAAA.

Baaa

‘ IToka3arennb
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I[OK.HB.I[ COOTBCTCTBYCT 3asBIICHHOM TCMC, BBIIIOJHCH C MNPUBJICYCHUCM
AOCTAaTOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U MPAKTUYCCKHUX UCTOYHHUKOB I10 TEMC,
6aKaJ1aBp B COCTOAHHU OTBCTUTH HA BOIIPOCHI 11O TECMC OOKJIaaa.

S-7

HOKJ’I&,I[ COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOM TEMEC, BBIIIOJIHEH C IIPUBJICUCHUCM
AOCTATOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U MPAKTUYCCKHUX UCTOYHHUKOB I10 TCMC,
6aKanaBp B COCTOsHMH OTBETHTH Ha BOIIPOCHI IIO TEME AOKIaga, HO
A0IIYCKACT HCKOTOPBIC HECTOUYHOCTU B OTBCTC

HOKJ’Ia,I[ B INCJIOM COOTBETCTBYECT 3asIBJICHHOM TEMEC, BBbIIIOJIHEH C
MNPUBJICYCHUCM HCCKOJIBKMX HAYYHBIX W HPAKTUYCCKHUX HCTOYHHUKOB II0
TEME, 6aKanaBp B COCTOAHHMHU OTBCTUTH Ha 4YaCTb BOIIPOCOB II0O TEMEC
JOKJiaaa.

0-1

Jlokiiamu HE COBCEM COOTBETCTBYET 3asBICHHOW TEME, BBIIIOJHEH C
UCIOJIb30BaHUEM TOJIbKO |1 WM 2 WCTOYHHMKOB, OakajmaBp JJOMyCKaeT
OLIMOKY MPH U3JI0KEHUH MaTepHalla, He B COCTOSIHUU OTBETUTh HA BOIIPOCHI
110 TEME JOKJIaJa.




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA
dezepanbHOE rOCY JapCTBEHHOE OI0UKETHOE 00pa30BaTe/IbHOC yIPEKACHHIE BBICLICTO 00pasoBaHus
«I'OCYJAPCTBEHHBIU YHUBEPCUTET INPOCBEILLEHU S»

(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TeMbl npe3eHTALIMIA M0 TUCHHUILVIUHE «JIEKCHKOJI0THS AHTJIHIICKOTO0 A3BIKA)

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.
VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT JAUAJIOTUYECKYIO PEUb B PaMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI0 OOLIEHUsI Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaliuu 1 HHOCTPaHHOM

SA3BIKE.

YK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HAXOAUTH, BOCIIPUHUMATH M UCII0JIb30BaTh HH(OPMALIKIO Ha

HHOCTpPpAaHHOM A3LbIKC,

MOJIYUYCHHYIO M3 IICYATHBIX MW J3JICKTPOHHBIX HWCTOYHUKOB [JISI PCIICHUA

CTaHJIaPTHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a]1a4.
[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsITh 0TOOp Y4EOHOTO COACPKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

[1K-1.3. lemoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
MIPUMEHSITh METO/IbI, IPUEMBI U TEXHOJIOTUU 00y4eHUs, B TOM YHCIIe HHPOPMAIIOHHBIE.
Yposenb: [Toporosrit/IIpoaBuHyTHIH

ok wd PR

Expressions

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases. Classification of Set

Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés
The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms

6
7.
8. Hyponymy
9

. Functional Styles and Neutral VVocabulary
10. Functional Styles and Registers
11. Learned Words and Official Vocabulary

12. Poetic Diction

IIkaJia oueHMBAHUS NPE3CHTALMH.

Bbann

IToka3zaTenn

8-10

[IpencraBnsiemas wHpOpMAIUS CHCTEMAaTU3UPOBaHA, MOCIEAOBaTEIbHA H
Joruyecku  cBsizaHa. lIpobGnema  packpeita monHOcThiO.  [Ilupoko
MCIOJIb30BaHbl BO3MOYKHOCTH TeXHOJIoruu Power Point.

S-7

[IpencraBnsiemas  wHPOpMAMsl B [EJIOM  CHUCTEeMAaTH3UPOBaHA,
mocinefoBarelbHa M JIOTMYECKH CBs3aHa (BO3MOXKHBI ~ HEOOJNbIINE
otkionenus ). [Ipobmema packpeita. Bo3MOXKHBI HE3HAUUTETBHBIE ONTHOKU
npu opopmieruu B Power Point (e 6osee aByX).

2-4

[IpencraBisiemass uHQopManMs B I[IEJIOM CHUCTEMAaTH3MpPOBaHA, HO HeE

10




mociefoBaTelIbHa W HE CBs3aHa Jormuecku. lIpobrmema packpeiTa HE
OJHOCTBI0. Bo3MoskHBI omnOKu rpu odopmiieHnn B Power Point.

0-1

[MpencraBnsiemas wuHOpMAIMS HE CHCTEMAaTU3MPOBaHA M HE COBCEM
mocjaemoBarenbHa. IIpobGigemMa packpeiTa HE IOJHOCTBIO. BBIBOABI HE
clenanbl WM He 000CHOBaHBI. Bo3MoxHOCTH TexHoiorud Power Point
WCIIOIH30BaHbI JIMIIE YACTUYHO.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

3ananus 1J151 NPAKTHYECKOH MOAT0TOBKH
0 JUCHHUILINHE «JIeKCHKO0JIOTHS aHTJIHHCKOI0 A3bIKa»

OunennBaemasi komnerenuus: CIIK-1.

VK-4.2. IleMOHCTpUpYET YMEHHE OCYLIECTBIISITH JEJI0OBYIO MEPEMUCKY HA TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepannu 1 ”HOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEHA.
VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, MOJIYYEHHYIO W3 IEYAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX HCTOYHMKOB JUIsl PEILIECHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3aj1au.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[1K-1.3. leMoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOTMH 00yUEHHsI, B TOM 4HCiie UHPOPMALMOHHBIE.

Ypogenb: [Toporosiii / mpoIBUHYTHII

Replace the slang words which are underlined in the sentences below with more
formal equivalents. Try to work out the meaning from the context. Notice that some
of the words have a slang meaning which is different from their everyday meaning.

1. The newsreader on TV last night seemed to be pissed as he was reading the news.

2. He’s quite a nice greezer really.
3. I’ve got a terrible belly ache — 1 think I’d better make an appointment with the

quack.
Are you and Pat an item?

4
5. Can you lend me some dough till tomorrow?

6. The footballer said he was gutted by the result.

7. 1 know there’ll be plenty of nosh but do we need to take some booze to the party?
8

9.

1

I’'m dying for a cuppa. I haven’t had one since breakfast.
Can | use you loo, please?
0.1 was absolutely gobsmacked when she told me she was leaving.

Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they are

derived from and what word-formation means is applied here.

Model: Still water of the lake mirrors the trees.

The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of conversion.
1. That fellow really whatevers me.

She made a two-part documentary about the war in Kosovo.

Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.

This video is a must for everyone.

The story was in all the dailies.

Will you holiday in Switzerland?

He busied himself with plants for the future.

There is a great deal of difference between before and after.

N~ WN
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9. | asked him to modem this information tomorrow.

10. It was a good buy.

11.1 don’t like a chemistry practical.

12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.
13. The path is steep and dangerous in the wet.

14.1 won’t join your plan. There are too many ifs and buts in it.
15. The army’s actions dirtied his reputation.

OnennBaemast komnerenuusi: CIIK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMoli JUHIBUCTUYECKHUX 3HAHHH, BKIIIOYAIONIEH B ce0s1 3HAaHHE OCHOBHBIX
(OHETHUYECKUX,  JICKCMYECKHX, TPaMMaTHYECKUX,  CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX  SBICHUH WU
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS M3y4aeMOI'0 WHOCTPAHHOTO $3bIKa, €ro (hyHKIIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.2. I'paMOTHO IpUMEHSET MOJYyYCHHBIC 3HAHUS 110 TCOPHUH S3bIKA JIJIs aHAIKM3a S3BIKOBBIX U
IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIOJIB3YET MPaBHIIa IOCTPOCHUS JTIFOOOT0 COUETAHMSI, TPEITIOKEHUS U TEKCTA.

Use the word in brackets to create a new word that fits into the blank.
The Rise of Cars
Cars have given us freedom. We <can go wherever we want to go,
(EVER) we want to go. They have also brought us
(DEPEND). We don’t have to make compromises or take into
(CONSIDER) where other people want to travel. Cars provide us with

a personalised transport (SOLVE) that’s always available. But they
have also changed the world we live in (DRAMATIC).

If you had to consider the impact of cars on your town, you would probably think of traffic
jams and the (DIFFICULT) of getting around in the rush hour. Or
maybe you would think about (POLLUTE) and how

(POISON) fumes destroy buildings and roads. But you might not think
about any of these things at all.
People buy more and more cars while roads keep getting

(WIDE) to cope with the (INCREASE) amount of traffic. Cars are
everywhere. They invade (FORMER) green spaces: lawns, flowerbeds
or trees that used to line the roads. (PAVE) and streets become thin
strips along the front of buildings, further narrowed by (PARK) cars

that invade the last remaining inches of pedestrian space.

We all enjoy the facilities that shopping malls and

(ENTERTAIN) complexes bring us, because we can use our cars to get there. They are efficient,

(CONVIENIENCE) and fast. At the same time we are

(SAD) by the (LOSE) of our local
grocery stores, as well as beautiful houses and community centres. What we must realise is that
these changes go hand in hand, and we are to blame.

Preferring our (FREE) to sharing transport with others, we get
into our cars to get to our workplaces, do our shopping, or to go out to the theatre. Many people
would even drive to go for a walk in the fields. And wherever we drive, we have to park too.
Parking spaces are huge areas of land used up by empty cars (WAIT)
for hours for their passengers to return. What used to be a vast
(GRASS) meadow now becomes a small muddy field, crisscrossed by tire tracks of several
vehicles. Cars are changing the (SCAPE). It will never be like it used
to be again.

13



OnenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

CIIK-1. BnageeT cucteMOi JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, BKJIIOUAOIICH B ceOs 3HAHHE OCHOBHBIX
(GoHEeTHYECKUX,  JIEKCMUECKUX, TIpaMMAaTUYECKHX,  CIIOBOOOPAa30BaTENIbHBIX  SIBJICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS M3y4aeMOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €ro (PyHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.1. Mcnonp3yeT OCHOBHBIE KaTETOPUHU U TOHATHS B 00J1aCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOM CTPYKTYPBI A3bIKOBOM CHCTEMBI.

CIIK-1.3. Mmeer mpakTHUeCKUil OMBIT 00pabOTKH S3BIKOBOTO MaTepuana M aHaIM3a Pa3sTUYHBIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIIUX KOHKPETHYIO S3bIKOBYIO CTPYKTYDY.

CIIK-1.4. HutepnpeTupyeT Ba)KHEHIIUE TMPOIECCHI, ONpenesiomue (QyHKIUOHUPOBAHHE U
pa3BUTHE sA3bIKA KaK 0COOOT0 SBICHHUS.

Each lexical unit can be analysed on the derivational level and on the morphemic
level.

1) The derivational level of analysis is aimed at establishing through derivational
history of the word in question, i.e. at establishing through what word-building means it is
built and what is its structural or word-building pattern. The method of analysis into
Immediate Constituents (IC) and Ultimate Constituents (UC) is very effective on this level.

Model:

Immovable is an adjective which means that cannot be moved, the Russian for it is
HeNnoOBUICHDII.

It falls into the following Immediate Constituents (IC’s): im- + movable after the
analogy of impractical, indefinite, irregular, etc. Then structural pattern is in- + Adj (im-, ir-
, il- are positional variants of the prefix in-). The prefix im- in the adjective immovable is
an Ultimate Constituents (UC).

At the second stage of the derivational analysis the object of analysis is the adjective
stem —movable which falls into the following IC’s: move + -able after the analogy of
changeable, understandable, eatable, etc. Their structural pattern is V + -able. The suffix -
able is an UC. It means suitable to suffer the action expressed by the verb stem. The verb
stem -move is also an UC.

Thus, the adjective immovable is a derived word built through affixation in two steps:

1) by adding the suffix -able to the verb stem —move,

2) by adding the prefix im- to the adjective stem -movable.

2) The morphemic level is aimed at establishing the number and type of the
morphemes making up the word. Here it is necessary to make use of the data gathered on
the derivational level as a result of establishing the UCs of the lexical units.

Model:

Immovable is a polymorphemic word consisting of three lexical morphemes: one free
root morpheme — move, and two bound derivational morphemes: im —a prefix, able —a
suffix.

Analyse the words on the derivational and morphemic levels of analysis:

Friendliness, merciless, spoon, effective, unladylike, gentleman, ex-filmstar, day-dreamer,
hand-rail, greenish, second-rateness, audiotape, cranberry, industrialization, eatable,
acceptability, renewable, endangerment, threateningly, underestimate, videophone, readership,
surprisingly, biohazard, irrelevant.

OuenuBaemas komnerenuus: CITK-6.
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CIIK-6. CriocoOeH OIeHUTh Ka4eCTBO MCCIEIOBAHUS B JAHHOW MPEIMETHON 00JIaCTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAIUIO C YK€ UMEIOIICHCS, TOTUYHO U TOCTIEI0BATEIBHO MPEICTABUTh PE3yIbTaThl
COOCTBEHHOT'O HCCJIEIOBAHMUS.

CIIK-6.3. DddexkTuBHO NPUMEHSET CTaHIAPTHBIE METOJWKH TIOMCKA, aHauu3a W 00pabOTKH
MaTepHajia UCCeI0BaHu.

Give meanings of the following synonyms. State the difference in the connotational aspect of
their meaning.
Example: love — worship
love — an intense feeling of deep affection
worship —the feeling of profound reverence and strong adoration
(emotive charge and expressiveness (intensity) are different)

confidence — assurance

to satisfy —to delight
alone — lonely

to create —to manufacture
to blush —to redden

to tremble —to shudder

State the origin of the following ideographic synonyms.
1. ask, implore, beg

2. longing, desire, wish

3. wither, decay, fade

4. handsome, pretty, beautiful

5. irritate, annoy

6. pierce, penetrate

7. alarmed, frightened, terrified

8. abominable, detestable, execrable

9. happiness, pleasure, delight

10. astonishment, consternation, surprise

11. excuse, pardon, forgive

12. accident, disaster, misfortune

13. malicious, naughty, nasty, wicked

14. genius, capability, talent

OuenuBaemast komnerenuusi: CITIK-6.

CIIK-6. CriocobeH OLeHUTh KauyecTBO MCCIECIOBAHMS B JTAHHOH MPEIMETHON O0JIACTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(OPMALIMIO C YK€ MUMEIOLIeNCs, JIOTHYHO U MOCIeI0BaTeIbHO NPEACTaBUTh PE3yJIbTaThl
COOCTBEHHOTO UCCIIEI0OBAHUS.

CIIK-6.1. BpisBnseT U KPUTHYECKH aHATU3UPYEeT KOHKPETHBbIE HAy4yHbIE MPOOJIEeMBbI B 0OJIACTH
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

CIIK-6.4. YuuThIBaeT NpH JUHTBUCTHUECKOM aHAJIN3€ OCHOBHbIE COOBITUS M MPOLECCHl Pa3BUTHUS
HUCTOPUHU U KYJIBTYPBI CTPAHBI U3YUA€MOT'O A3bIKA, IaBasd UM COOTBETCTBYIOIIYIO HHTCPITPETALIUIO.

A particular well-known kind of slang is Cockney rhyming slang where an expression
is used in place of something that it rhymes with.
Example: trouble and strife = wife
apples and pears = stairs
How would you replace the Cockney rhyming slang expressions in the sentences below?

1. Let’s have a butcher’s hook at your homework?
15




Just look at those Gawd forbids playing football!

It’s on the Cain and Abel next the phone.

What a set of Hampstead Heath!

She’ll get him to the lean and lurch by hook or by crook.
Have you seen my tit for tat?

ouakrwd

Another common way of making slang words is by using short forms or loosely
pronounced forms of ordinary words. Thus fab is a slang form of “fabulous” and hubby is
a slang form of “husband”. Can you work out the meanings of the following underlined
slang words?

1. Let’s have brekkKie.
2. If call the helpline, they’ll send a tekkie.
3. If we have a barbie atthe weekend, we can invite our neighbours, too.
4. Switch off the telly if you don’t watch it.
5. We can meet after the lectures at uni.
6. He’s a real pro and will definitely solve the problem.
Hlxana OLICHUBAaHUA HpaKTH'leCKOﬁ MnmoATrOTOBKMH.
bayuibl Kpurepun onennBanus
8-10 €CJIM U3 BCEX 3a/IaHUl CTYJEHT BBINOJHUI Kak MUHUMYM 80% (yBepeHHbIE

JeicTBus o GpopMaau3aluy JIMHIBUCTUYECKOTO MaTepualla B COOTBETCTBUU C
IIOCTaHOBJICHHBIMU 33Ja4aMH U C YY€TOM KOMMYHUKAaTUBHON OOCTaHOBKH).

6-7 €CIIM U3 BCEX 3aJJaHUN CTYJCHT BBINOJIHWI KaKk MUHUMYM 60% (HEe 10CTaTOYyHO
YBEPEHHbIE JAEUCTBUA MO (popMalu3alluyd JUMHIBUCTUYECKOTO MaTepuaia B
COOTBETCTBUH C MOCTAHOBJICHHBIMH 3a/la4aMH U C Y4E€TOM KOMMYHHKATHBHON
00CTaHOBKH).

4-5 ecly U3 BcexX 3amaHuil cTyneHT BbinoiaHmI 40% (He yBepeHHbIE NEHCTBUS IO
dbopmanu3anMu  JTUHTBUCTUYECKOTO  MaTepuaja B COOTBETCTBHM  C
MOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMH M C yU€TOM KOMMYHUKAaTUBHON 0OCTaHOBKH).

0-3 €CIIU U3 BCEX 3a/laHui cTyJieHT BhinosHuI MeHee 40% 3a1anuit

(oTcyTcTBUE JEHCTBUI 1O (opManu3alMy JIMHIBUCTHYECKOIO MaTepuaia B
COOTBETCTBUM C IMOCTAHOBJICHHBIMH 3a/1a4aMU U C Y4€TOM KOMMYHUKATUBHOU
00CTaHOBKH).
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 KETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEXKICHHE BBICIIIETO 00pa30BaHUs

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Temsbl s YCTHOI'0 o1mpoca
o JTUCHUIIJINHE «JIeKCHKOJIOrusl AHTJIHHCKOI0 A3BIKA»

OuenunBaemasi komnerennus: CIIK-8

VYK-4.1. 'paMOTHO ¥ SICHO CTPOUT AUATOTUYECKYIO PE€UYb B paMKax MEXJIUYHOCTHOIO U
MEXKYJIBTYPHOTO OOILICHHUSI Ha TOCYIapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepannu 1 ”HOCTPaHHOM
SI3BIKE.

VYK-4.3. JleMOHCTpHUPYET CIIOCOOHOCTh HaXOANUTh, BOCHPUHUMATH U MCIIOJIB30BaTh HH(OPMAIIHIO HA
WHOCTPAaHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 TMEYATHBIX U D3JEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIEeHUs
CTaHAAPTHHIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTHUECKHUE €AMHUIIBI TIPEIMETHON 001acTh
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

[TK-1.2. YMeer ocymiecTBIATh OTOOp yueOHOTO COEP KaHUS ISl €0 Peallu3alii B Pa3IMuHbIX
bopmax o0ydenus B coorBercTBuH ¢ TpeboBanumsivu OI'OC OO.

Yposenb: [Toporoseiii / [IpoaBuHy THIi

Lexicography. The main types of dictionaries.

Archaic words and neologisms.

Aspects of lexical meaning.

The problem of synonymy. Classification of synonyms.

Syntactical classification of phraseological units.

Antonymy. Types of antonyms.

Structural classification of phraseological units.

Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

Semantic classification of phraseological units.
. Classification of homonyms. Sources of homonymy.
. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.
. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.
. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.
. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

CoNoA~AWNE

el
[N )

el
w N

H
o

IlIkaJjia oueHMBaHus onpoca.

Bann IToxa3arTean

8-10 OTBeT MOJHBIA U COAEpIKaTENbHBIA, COOTBETCTBYET TeMe; OakajlaBp yMeeT
apryMEHTHPOBAHO OTCTaMBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS, JEMOHCTPUPYET 3HAHUE
TEPMUHOJIOTHH JUCHUILIMHBI

S-7 OTtBeT conep)kaTeiabHbI, COOTBETCTBYET TEME, HO COAECPKUT 1-2 OmmMOKu;
0akajmaBp yMeeT apryMEHTHPOBAHO OTCTAaUBaThb CBOK TOYKY 3pEHMS,
JEMOHCTPHPYET 3HAHHE TEPMUHOJIOTHU JUCIUTLINHBI

17



2-4 OTBeT B LIEIOM COOTBETCTBYeT TeMe (HE OTpak€Hbl HEKOTOpBIE aCIEKTHI);
OakajaBp yMeeT OTCTamBaTh CBOIO TOYKY (XOTS apryMeHTalus HE BCeraa Ha
JOJDKHOM YPOBHE); IEMOHCTPUPYET YAOBJIETBOPUTEIBLHOE 3HAHWE TEPMHHOJIOTHU
JUCLUTITUHBL

0-1 OTBeT HEMONHBIN Kak 10 00bEMY, TaK M 10 COJEPXKAHUIO (XOTS M COOTBETCTBYET

TeMe), COJIEPKUT Cephe3HbIE OIMMOKH; apTyMEHTAIWsi HEe Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHE, MPUCYTCTBYIOT NPOOJIEMBI C YIOTPEOJICHUEM TEPMUHOIOTHH JUCITUILIHBI
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Tembl pedepaToB
N0 JUCHUILIMHE «JIeKCHKOJIOrusl AHIVIMHCKOI0 A3BIKA)

OuenuBaembie komnerenunu: CIIK-6, CITIK-8.

VYK-4.2. IeMOHCTpUpYET YMEHHE OCYLIECTBIISITH JEJI0OBYIO MEPEMUCKY Ha TOCY1apCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepanuu 1 ”HOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEHA.
VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJIYYEHHYIO W3 IEYAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX HCTOYHMKOB JUISl PEILIECHUs
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3ajiau.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEMETHOM 001acTu
(TperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[1K-1.3. lemoHCTpHpYET YMEHHE pa3padbaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOTMH 00yUEeHHsI, B TOM YHCiIe HUHPOPMALMOHHBIE.

Yposenb: [Toporoerit/IIpoaBuHyTHI

1. CHMHXpPOHHO-COIIOCTABUTEIbHBIM aHaIM3 IOCIOBMIl U IOrOBOPOK B AHIVIMMCKOM, PYCCKOM,
apabCKOM MM (PaHIy3CKOM SI3bIKaX B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM ACIIEKTE;

2.AHrHiicKre (pa3eoIOru3Mbl, COACPKAIINE B CBOCH CEMaHTHKE JIEMEHT I[BETOOOO3HAYCHUS, U
0COOEHHOCTH HX IIEPEBO/Ia Ha PYCCKUH S3BIK;

3. ®pazeonornyeckue €AMHULBI OMOJIENCKOrO MIPOUCXOXKACHUS (HA MaTepuale aHIJIHICKOro u
PYCCKOTO S3BIKOB);

4. ®pazeonoruyeckue MNpoO3BHIIAa M HMX MECTO B aHIJIMICKON (pazeonoruu;

5. KynpTypHO-HalmoHanbHas cnennduka Gppa3eoornueckux eJMHHUIL

6. OcOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CJIEHTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA;

7. OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHI'a aMEPUKAHCKOTO S3bIKA;

8. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa KaHAJCKOTO SI3bIKa;

9. OcobeHHOCTH COBPEMEHHOIO CIIEHTa aBCTPATMHCKOTO S3bIKA,;

10. ApopusmMbl B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

11. ABropckue nmpeoOpa3oBaHus Gpa3eoOrHYECKUX eIUHHI] U UX CTHIIMCTHYECKOE UCTIONb30BaHUE
(OKKa3MOHAJIU3MBI);

12. MexnomeTHast ppa3eosorust aHTIIUICKOro SA3bIKa;

13. AHrnmiickue 3auMCTBOBAHHUS B PYCCKOM SI3BIKE;

14.JIuHrBUCTHYECKUE U3MEHEHHS B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE (HEOJIOTH3MBb);

15. OcHoBHBIE TPOOJIEMBI CO3/1aHUSI SJIEKTPOHHBIX CIOBapeH;

16. Ilparmatuyeckue acmeKTbl M3y4yeHUs aHIMKCKoW HHTepHeT-leKcuku;

17. TenneHuuu B 0Opa30OBaHUU CIEHTM3MOB M KOJIJIOKBHAJIM3MOB;

18. CuHoHuMus adOpU3MOB M IOCIOBHUI] B aHIJIMHCKOM SI3bIKE;

19. CneHr kak OTpa)keHHE KYJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH OTIENBbHOW SI3BIKOBOM TPYIIIIHI;

20. CouMONMHIBUCTUYECKHE ACHEKTHI JJIEKTPOHHON pEUu.

Pedepar — xpaTkas 3anucek uaeH, CoaepKamxcs B OJHOM HJIM HECKOJIBKUX MCTOYHUKAX, KOTOpas
TpeOyeT yMEHHUsS COMOCTAaBIATh M aHAIM3UPOBATh pA3IMYHBIE TOYKH 3peHus. Pedepar
MpeACTaBIsIET  co00W OAHY W3 (OpM HMHTEpHpETallud HCXOJHOTO TEKCTa WU HECKOIBKHUX
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HCTOYHUKOB, TIO3TOMY pedepaT, B OTIMYNE OT KOHCIIEKTa, SBISETCSI HOBBIM, aBTOPCKUM TEKCTOM.
HoBu3na B gaHHOM cilyyae MOJpa3yMEBAaeT HOBOE H3JIOKEHHUE, CHUCTEeMAaTH3alMI0 MaTepHala,
0CcOo0yI0 aBTOPCKYIO TMO3UIIMIO TPU COIMOCTABICHUHU Pa3IMYHbIX TOYeK 3peHus. PedepupoBanue
Ipe/roiaraeT U3JI0KeHHe KaKoro-1mm0o BOIpoca Ha OCHOBE Kiaccu(UKaIiu, 0000IeHNs, aHAIn3a
Y CUHTE3a OJJHOTO MJIM HECKOJIbKUX UCTOYHUKOB.

TpeOoBanus Kk HAaNUCAHUIO pedepara:

O6beMm pedepara — 10 — 12 crp. meuaTHoro Tekcra. Pedepar momkeH comepkarb: 000CHOBaHUE
BbIOOpA TEMBI; yKa3aHUs Ha TPEAMET, 0ObEKT U3y4acMOil TEMBI; IIeJIb PAa0OTHI U 3a/1a4H;, U3JI0KCHHE
Marepualia, paCKpbIBAIOILETO LENb U 33a7a4H; BEIBOJIBL; JIUTEPATYpa.

Pedepar oneHnBaeTcst, UCXOAS U3 CIEAYIOMUX KPUTEPUEB:

IlIkaa oueHuBaHus pedepara.

Bann

IToka3arean

8-10

Pedepar cooTBeTCTByeT 3asiBIEHHOW TeMe, BBIIOJIHEH C IPHUBICYECHUEM
JNOCTATOYHOI'O KOJIMYECTBA HAYYHBIX M MMPAKTUYECKUX UCTOUYHUKOB I10 TEME,
0akajiaBp B COCTOSIHUM OTBETHThH Ha BOIPOCHI 10 TeMe pedepara.

S5-7

Pe(bepaT COOTBCTCTBYCT 3asIBJICHHOM TCEMC, BBLIIIOJHCH C IIPHUBJIICYHCHHUCM
AOCTATOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U MMPAKTUYCCKHUX UCTOYHHUKOB I10 TCMC,
6aKaJ'IaBp B COCTOAHHMHU OTBCTHUTb Ha BOIIPOCHI IIO0 TCMC pe(bepaTa, HO
A0ITYCKACT HCKOTOPBIC HECTOUYHOCTHU B OTBETC

Pe(bepaT B ICJIOM COOTBCETCTBYCT 3asiBJICHHOM TCEMC, BBIIIOJHCH C
IMPUBJICYCHUEM HCCKOJBKHMX HAYYHBIX W IPAKTUYCCKHUX HCTOYHHUKOB II0
TEMC, 6aI<aJ1aBp B COCTOJHHUHM OTBCTUTbL Ha 4YaCTb BOIIPOCOB II0 TCMC

pedepara.

0-1

Pedepar HEe coBceM COOTBETCTBYET 3asBICHHOW TEME, BBIMOJIHEH C
WCIIOIb30BAaHUEM TOJIbKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajgaBp IOMYyCKaeT
OLIMOKY MPH U3JI0KEHUH MaTepHalia, He B COCTOSSHUU OTBETHTH Ha BOIIPOCHI
1o Teme pedepara.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TecT o AUCHUILINHE «JIEKCHKOJIOTHS AHIJINICKOI0 SI3bIKA)

OunenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

YK-4.3. JleMoHCTpUPYET CIIOCOOHOCTh HAXOAUTh, BOCIIPUHUMATH M UCIIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHUIO HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JIEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT CTpyKTypy, COCTaB U JUAAKTUYECKHUE CTMHUIIBI TPEIMETHON 00J1acTH
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

YpoBenb: [loporoseiit

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
c) methods of lexical units’ investigation
4. LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itis the lexicology of a particular language
7. What is General | Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itisthe lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
c) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
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a) its meaning

b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...

a) its semantic structure

b) its sound-form

OTBeETHI:

©oN R~ LNE
D T O oCTO D OTO

[
©

TecTbl MOPOroBOro YPoBHsI OllcHUBAIOTCS M3 pacuera 100 0aioB, KaXKAblil MPaBHILHBIA OTBET
olleHMBaeTcs B 2 Oaa.

[IIkana COOTBETCTBUSI PEHTHHIOBBIX OLIEHOK MATHOALIbHBIM onleHKaMm: 100 — 81- «ormmuHO» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIHLHOY»
(2),20 -0 - «HEOOXOAMMO [TOBTOPHOE U3YUCHHEY.

[IIxana oneHuBaHus TECTA.

Banusl Kpurepuu oneHnBanus

8-10 80-100% mpaBHIILHBIX OTBETOB
6-7 50-70% mpaBUIIbHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIILHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIIbHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Tecr mo AucnumINHE «JIEKCHKOJ0THS aHITHHCKOI0 A3BLIKA»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

VYK-4.3. JleMOHCTpUPYET CIIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHIPUHUMATD U HCIIOJIB30BaTh HH(OPMAIIHIO HA
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT CTPyKTypy, COCTaB U JUAAKTUYECKHUE CTMHUIIBI TPEIMETHON 00J1aCcTH
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

Yposensn: [IpoaBuHyThII

[IponBuHYTHII ypOBEHB

1.

The object of Historical Lexicology is ...

a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages

b) the study of the evolution of the vocabulary

c) the study of vocabulary at a certain time of its development

The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time

The diachronic approach to the study of language material deals with ...

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology

c) Lexical Morphology

Polysemy is ...

a) the ability of a word to have different variants of pronunciation

b) the ability of a word to convey several concepts

c) the ability of a word to have variants of spelling

Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

Word-formation ...

a) deals with segmentation of words into morphemes

b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

A morpheme is...

a) the smallest phonetic unit

b) the smallest grammatical unit

c) the smallest meaningful language unit
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Affixation consists in ...

a) putting two stems together

b) adding an affix to a stem

Allomorphs are ...

a) morpheme variants

b) differences in the pronunciation of a morpheme

c) differences in the morphological structure of a morpheme

The science of dictionary-compiling is:

a) lexicology

b) lexicography

c) lexicon

Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:

a) general

b) translation

c) specialized

The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:

a) encyclopedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

c) translation dictionaries

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:
a) archaisms

b) historisms

c) borrowings

d) neologisms

... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous
or successive borrowings from one ultimate source

a) international words

b) historisms

c) archaisms

A proper neologism is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon

b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning

c)a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon

Find an example of a non-assimilated borrowing:

a) fellow

b) café

c) forest

d) meeting

Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police

b) river

c) flower

d) wall

Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure

b) army
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c) datum

d) cage
OTBeTHI
1. B
2. C
3. A
4, B
5. B
6. B
7. B
8. C
9. B
10. B
11. B
12. C
13. A
14. A
15. B
16. A
17. C
18. B
19. A
20. D

TecTbl MPOABMHYTOr0 YPOBHSI OlLICHHBArOTCS M3 pacuera 100 0ayuioB, KaXKAblil MpPaBUIIbHBIM
OTBET OlleHUBaeTcs B 1 Oa.

[IIkana COOTBETCTBUSI PEHTHHIOBBIX OIIEHOK MATHOAIEHBIM onleHKam: 100 — 81- «ormmuHO» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIHLHOY»
(2),20 -0 - «HEOOXOIMMO MTOBTOPHOE U3YUCHHEY.

IxaJa onieHUBaHUSA TeCTA.

Banwibl Kpurtepun oneHuBanus

8-10 80-100% mpaBUIIbHBIX OTBETOB
6-7 50-70% npaBUIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIIbHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIILHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TBopueckasi padoTa mo JUCHUILVIUHE «JIEKCHKO0JI0THS AHTJINIICKOTO0 A3BIKA)

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

VYK-4.2. JleMOHCTpUpPYET YMEHHUE OCYILECTBIATH JI€JI0BYIO IIEPENUCKY HA TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccutickoit denepariuyu 1 ”THOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
VYK-4.3. JleMOHCTpUPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHIPUHUMATD U HCIIOJIB30BaTh HH(OPMAIIHIO HA
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIlIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[TK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUAAKTHUECKUE €AMHUIIBI TIPEIMETHON 001acTh
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

[TK-1.2. YMeet ocymiecTBIATh OTOOp yueOHOTO COAEP KaHUS ISl €0 Pealli3alii B Pa3IMuHbIX
¢dopmax o0ydenus B coorBercTBHH ¢ TpedboBanmsiMu OI'OC OO.

[1K-1.3. JIleMoHCTpUpPYET YMEHUE pa3padaTbiBaTh pa3inyHbie GOPMbI YUeOHBIX 3aHATUH,
MIPUMEHSITh METOJIBI, IPUEMBI U TEXHOJIOTUU 00yYEHHS, B TOM YHCIIE HHPOPMAIIHOHHEIC.

Yposenn: [Toporossiii / IIpoaBuHyThIi

Buj TBOopuyeckoii padoThl.
CocraBneHne JTeKCUKOIOTHYECKOT0 III0CCapusl.

IIkaJia oneHUBaHMSI TBOPYECKOIl padoOThL.

Baaa IToka3aTenn

8-10 CryneHT JeKcuKorpauueckd TMpaBHIBHO cobupaeTr u oOpabaThIBaeT
MaTepHall, MPUBOAUT MPUMEPHI, HIUTIOCTPHUPYIOIIe NOHATHS. Brioyaer 50
i 6onee enuHuil. [TposiBisieT TBOPUECTBO B COCTABIECHHUH TTIOCCAPHUS.

6-7 CryneHT neKkcukorpaguuecku MpaBHWIBHO coOupaer U oOpaOaThiBaeT
MaTepual, NpUBOAUT MPUMEPHI, MIUTIOCTpUpYIOLe NoHATHs. Britouaer 40
WU OoJiee eIUHUIL.

4-5 CryneHt cobupaer u obpabatbiBaeT Marepuai. Bxkmtouaer 20 mnu Gomee
eIMHUIL.
0-3 Crynent oOpabarbiBaeT COOpaHHBIM MaTepual, HE NPUBOIUT MPUMEDPHI,

WUTIOCTpUpYIoKe MoHsATHs. Brimroyaer menee 20 enuHwMII.
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4. Meroauyeckue MaTepHaJibl, OINpeJejsilOlIMe NPOLEAYPbl OLEHMBAHUS Pe3yJbTATOB
0CBOEHHS 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMblI

N3ydyenune mucuuruiiHbl «JIEKCMKOJIOTUSL aHIVIMKMCKOrO S3bIKa» MPEAyCMAaTPUBACT CIEAYIOLIUE
(GOpMBI TEKyIIEro KOHTPOJS U MPOMEKYTOYHON aTTECTAllMM: 3a4eT C OLIEHKOW B 7/ cemecTpe AJid
OYHOH M 0YHO-3204HOH (HOpM 00yUEHHSI.

3aueT COCTOMT M3 JBYX YaCTEil: YCTHOM TeopeThyeckoil (CTYIEHT JAEMOHCTPUPYET 3HaHUeE
TEOPETUYECKOr0 MaTepHaja Mo JUCLUUIUIMHE) U MPAKTUYECKON YacTH (CTyAE€HT JEMOHCTPHUPYET
BJIQJICHUE TPUEMaMHU aHajdu3a SI3bIKOBBIX €IUHUIL).

Pacnpenesienne 6a/1J10B 10 BUaAaM padoT

Jloknan 10 10 6amios
[Ipe3enTanus 1o 10 oamoB
Pedepar 10 15 Ganos
TecTsl (MOPOTOBHIN YPOBEHD) 10 20 6amoB
Tectbl (IpOABUHYTHIN YPOBEHD) 710 20 6ayos
Y CTHBIN ONPOC 1o 10 oamoB
3ayer ¢ OLIEHKOH 1o 15 oamwnos
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBELIEHMS POCCUNCKOU ®EJIEPALIMNA

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Hepeqenb BOITPOCOB K 3a4€Ty € OIIEHKOM IO JUCHUILINHE «JIeKCHKO0JI0Trisl AHIJIHHACKOr0
A3BIKA»

OunennBaeMble KOMIIETEHIUH:

YK-4. CniocoOeH oCylIecTBIATh JeOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MUCbMEHHON (pOopMax Ha
rocyJapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil @enepaniuu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX);

VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJIOTUYECKYIO PEUb B paMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOr0 OOLIEHUs Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaniuu 1 HHOCTPaHHOM
S3BIKE.

VK-4.2. JleMOHCTpUpPYET YMEHHE OCYILECTBIATH JICIOBYIO MIEPENUCKY Ha TOCYAaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepaniuu 1 HHOCTPAHHOM S3BIKE C YUYETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
VK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMAILIHMIO Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE, TIOJYYEHHYIO W3 TI€YaTHBIX M AJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS PEUICHHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3ajiau.

I1K-1. CnocobeH ocBauBaTh U UCII0JIb30BATh TEOPETUUECKHUE 3HAHUS U IPAKTUUECKUE YMEHUS U
HaBBIKM B IPEMETHOM 001aCTH MPH peIieHNH POoPECCHOHATIBHBIX 3a1au.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHMIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(TpermogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsIT 0TOOp Y4EOHOTO COACPIKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

[1K-1.3. lemoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOIMH 00yUEeHHsI, B TOM 4nCiie HUHPOPMALMOHHBIE.

Ypogensb: [Toporosesriit / [IpoaBuHyTHIH

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. The problem of linguistic meaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. The problem of synonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

10. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowings and their classifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.
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18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemic structure of the word. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.

27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. Variant vs Dialect. Main variants of Modern English. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and
pronunciation.

34. Lexicography. The main types of dictionaries.

OO0pa3en NpakTH4eCKOro 3aJaHNS K 32a4€eTy ¢ OLCHKOM 1o JucuumInHe «Jlekcnkosorus
AHIJIMIACKOIO A3LIKAa»
Ne 1.
Analyze the underlined items.
1. I must resist those who punish me unjustly.
2. He upped and awayed to London.
3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but | thought you
ought to know.
4.  Atschool I always found algebra a very hard nut to crack.
Answers: 1.affixation 2.conversion 3.compounding 4.borrowing / phraseological unity

Ne 2,

Analyze the underlined items.

1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to keep body

and soul together.

2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married
man remarried.

Answers: 1.affixation / phraseological unity 2. phraseological unity 3. phraseological unity

4. morphological foregrounding (affixation)

Ne 3.

Analyze the underlined items.

1. Frisco upped and clouted him over the jaw.

2. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a
large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-

fingered hands.
3. He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.
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4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to
kick the bucket before his time and go straight to Hell.
Answers: 1.conversion 2.compounding 3.antonyms 4.dysphemism/ phraseological unity

Analyse the highlighted expressions.

Lest I be accused of leading the young astray or be sued for heavy damages for causing disastrous
results, let me say that it takes a certain brand of deceitful and cunning intelligence or at least a
sound grasp of the technique of examining to understand the universal applicability of one’s own
work and how to dress it convincingly for a gullible examiner: unless you possess these qualities it
is better for you to grind away in the approved fashion with honest blood in your veins and diligent
industry in your hearts.

[IIxana oneHNBaHUA 32a4€TAa ¢ OLEHKOM

XapakTepucTuKa KoJsn4yecTBo 0a/110B

CTYJICHT: 26-30

e 00HAapyXMBaeT TITyOOKOE NMOHMMAHHWE TEOPETUYCCKUX BOIPOCOB
Y IPAKTHYECKOT0 BOMPOCa;

e yMeeT BHJETh MEKIUCUUIUIMHAPHBIE CBS3M  MPEIMETOB,
MIPOMICHHBIX B Ipoliecce 00ydeHus: B OakaiaBpuare;

® BJIAJICET OCHOBHON TEPMHUHOJIOTUYECKON 0a30M;

® YMEET JIOTUYHO BBICTPOUTH CBOM OTBET;

® U3JaraeT CyTh BOMPOCOB T'PAMOTHO C TOYKH 3PEHUS S3BIKOBOMU
HOPMBI U METasi3bIKa HAYKHU;

® yMEeT BECTU INOJEMHUKY C JK3aMEHAaTOpaMu, OTCTamBasi CBOE
MHEHHE M0 AUCKYCCUOHHON TeMe.

CTYJICHT: 20-25

e OOHaApyXMBAET IOCTATOYHO ITyOOKOE MOHUMAHHUE TEOPETUUECKHIX
BOINPOCOB M MPAKTUYECKOTO BONpPOCA, HO 3aTpyJaHseTcs B
MIPUBEICHUN TIPUMEPOB;

® yMeeT BHICTh MEKIUCHUIUIMHAPHBIE CBS3W  IPEIMETOB,
MpOIIEHHBIX B IIpoliecce 00y4yeHus B OakagaBpuare;

e B IEJOM BJaJeeT TEPMHUHOJIOTMYECKON 0a30H, HO JOomycKaer
OTJeNbHbIE HETOUYHOCTH;

® HEIOCTaTOYHO YETKO CTPYKTYPUPYET OTBET;

® U3JaraeT CyTh BOIPOCOB JOCTATOYHO TPAMOTHO C TOYKH 3PEHUS
SI3LIKOBOM HOPMBI M METasi3bIka HaykH (He Ooiiee 2-3 omudoK);

e B IIEJIOM MPaBWJIBHO OTBEYAET HA  BOMPOCH, HO HE OYEHBb
YCIIEIIHO BEAET IMOJIEMUKY C JK3aMEHaTOpaMH, OTCTauBas CBOE
MHEHHME 10 JUCKYCCHUOHHOU TEME.

CTYJICHT: 14-19

® T[IOKa3blBa€T  MOHMMAaHUE  TEOPETUYECKUX  BOMNPOCOB U
MPAaKTUYECKOT0 BOMPOCA, HO PACKPhIBAET MaTepuai HEIMOJHO,
3aTpyAHSAETCS IPUBOAUTH PUMEPHI;

e HE BCErJa BUAUT MEXAUCIUIUIMHAPHBIE CBA3UM IPEIMETOB,
MIPOMICHHBIX B TIpoliecce 00ydeHust B OakamaBpuare;

® JIONYCKAaeT HETOYHOCTH B OMPEICIICHUN TTOHSATHI;

® H3JaraeT Matepuai HEYETKO W HETOCIIE0BATENIbHO;

e JIOMyCKaeT OMMOKM C TOYKH 3PEHHs S3BIKOBOM HOPMBI H
MeTas3blka HayKu (Oosee 4-5 ommOOK B TOM YHCIE BEAYIIUX K
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HCKaXXCHUIO CMBICJIa BI:ICKEBLIB&HHH);

¢ MHCIIBITBIBACT CCPLC3HLIC 3AaTPYAHCHUA IMPU OTBCTC HA BOIIPOCHI
OK3aMCHaTopa.

CTYIICHT: 0-13

® JIeMOHCTPHPYET pa3pO3HEHHBIE OECCUCTEMHBIC 3HAHMS,

e JIOMyCKaeT rpyObie OMMOKH B ONPEICIICHUN TTOHSITHIA,

® u3JaraeT MaTepuall HEYBEPEHHO U HEUYETKO;

® JIOMyCKaeT rpyOble W/WIM MHOTOYHUCIICHHBIC OIIMOKH B yCTHOUN
pedu, BeAylIie K HCKa)KCHUIO CMBICIIA BEICKA3bIBAHUS;

® HE MOXET OTBETHTh NPAKTUYECKH HU Ha OJUH BOIPOC
9K3aMEeHaTOpA.

HToropas mkaJja BbICTABJIEHHS OIIEHKH 10 JUCIHUILINHE.
Hrtorosas oueHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISIETCSA 110 PUBEAECHHOM HUKE 1IKane. [Ipu
BBICTABJICHUH UTOTOBOM OIICHKH IPEIOIaBaTelIeM YUYUTHIBACTCS paboTa 00yJaroIIerocs B TCUEHUE
BCET0 CPOKA OCBOCHUS JUCHUILIMHBI, a TAK)KE OaJIbl HA MPOMEXYTOYHOM aTTeCTalHH.

Baibl, mosrydeHHbIE O1eHka o JMCuUILINHE
MarucTpaHTAMHU B TeYeHHe
OCBOCHUS AUCHHUILINHDI

81100 OTIIUIHO

61 — 80 XOPOIIO

41 — 60 YAOBJICTBOPUTEIHHO
0-40 HEYJIOBJICTBOPUTEIHLHO
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